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Опера «Роделинда» на Мюнхенском фестивале

Разборки с королевой 
лангобардов

Идею тоталитарной власти символизируют черные статуи; в фигурах-близнецах чудится нечто муссолиниевское
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Погас свет, и грянула увертю­
ра — при плотно задернутом за­
навесе, что в последние годы 
в опере случается нечасто. Обыч­
но постановщики так и норовят 
насильственно включить увер­
тюру в сценическое действие. 
На сей раз, однако, режиссер Дэ­
вид Алден от этого приема воз­
держался. Как-никак речь шла 
о необычной опере Генделя «Ро­
делинда, королева лангобардов». 
Отказался Алден и от свойствен­
ной ему иронически-отстранен- 
ной интонации, сделав спектакль 
строгим и сдержанным. Музыка 
давала все основания к такому 
решению: сочинение не только 
предельно насыщено ариями, 
но и обладает поистине целеуст­
ремленной драматургией. Музы­
ка «Роделинды», по преимуще­
ству лирическая, предвосхищает 
тематику бетховенского «Фиде- 
лио»: и там, и тут сюжет объеди­
нен идеей супружеской любви 
и верности.

Либретто основано на траге­
дии Корнеля «Пертарит, король 
ломбардцев». Действие развива­
ется в Милане около 670 года н.э. 
Интриги, борьба за власть, пре­
дательство, раскаянье тирана 
и хеппи-энд с финальным «квин­
тетом радости» — таково содер­
жание оперы. События вертятся 
вокруг фигуры Роделинды — на­
стоящей королевы, умеющей лю­
бить и ненавидеть. Потеряв суп­
руга, короля Бертаридо, она яро­
стно сопротивляется домогатель­
ствам узурпатора Гримоальдо: 
следует бешеная по энергетике 
«ария мести», где слово «No!» — 
ключевое. Ее поддерживают 
в борьбе Эдвидже, сестра мужа, 
и Унульфо, тайный друг короля. 
История завершается благопо­
лучно: Бертаридо, как выясняет­
ся, не погиб. Он возвращается 
неузнанным и после ряда зло­
ключений воссоединяется с суп­
ругой и сыном. В конце тиран 
Гримоальдо раскаивается, а зло­
дей-провокатор с внешностью 
и повадками террориста застре­
лен при попытке покушения 
на Гримоальдо.

Типовая форма оперы с ари­
ями обогащена небывалым для 

Генделя драматизмом. Арии — 
например гениальное «Lamento» 
Роделинды у гробницы супруга 
и ария самого Бертаридо «Dove 
cei» («Где ты, возлюблен­
ная») — воспринимаются не как 
отдельные номера, а как некий 
диалог на расстоянии, и пора­
жают невероятной даже для Ген­
деля красотой. Алден переносит 
действие оперы в эпоху 1930— 
1940-х годов. Идею тоталитар­
ной власти символизируют чер­
ные гиганты-статуи со скрещен­
ными на груди руками, оттопы­
ренными ушами и массивным 
шишковатым лбом (сценограф 
— Пауль Штайнберг). Лиц 
не видно, но в фигурах-близне­
цах чудится нечто муссолиниев­
ское; догадка подтверждается 
в третьем акте, где тот же чело­
век — на восьми одинаковых 
портретах (и характерная мус- 
солиниевская посадка головы 
уже отчетливо видна).

Удаляющийся в перспективе 
кладбища ряд каменных Коман­
доров — доминантная деталь 
сценографии первого акта. Ее до­
полняют глухие серые стены 
с нишами для урн — место упо­
коения безымянных солдат. 
Во втором акте антураж напоми­
нает эстетику гангстерского 
фильма типа «Однажды в Аме­
рике». Лимузин с зажженными 
фарами под аркой моста, вывес­
ка бара и слепые провалы окон 
заброшенного здания — типич­
ное место гангстерских разбо­
рок. Персонажи одеты соответст­
венно: «террорист» Гарибаль- 
до — в кожаной куртке, «совест­
ливый» тиран Гримоальдо — 
в смокинге и наброшенном 
на плечи черном пальто. Дамы 
явно возвращаются со светского 
раута — на них вечерние платья 
и меха, у Роделинды прическа 
а 1а Грета Гарбо и диадема в во­
лосах. Присутствуют и немые 
персонажи: отряд рядовых ганг­
стеров в черных костюмах 
и шляпах, в руках — скрипичные 
футляры, где явно спрятаны ав­
томаты. Пока герои поют, на зад­
нем плане оттанцовывает «ганг­
стерский балет», выдержанный 
в типичной пластике бродвей­
ских мюзиклов (только в три 
раза медленнее).

Центральный момент сце­
ны — ария Роделинды; в ответ 
на угрозу Гримоальдо убить 
ее сына, если она не согласится 
на брак, королева сама требует 
зарезать Флавио, не желая быть 
одновременно женой узурпатора 
и матерью наследника. Потрясен­
ный Гримоальдо отступает. 
В третьем акте на сцене три бе­
лых бокса; в каждом на стене — 
черный телефон, в углу — чер­
ный стул. В одном боксе бьется 
в пароксизме отчаянья Гримо­
альдо, в другом томится пленен­
ный Бертаридо. Партию Гримо­
альдо фантастически виртуозно 
исполнил английский тенор Пол 
Нилон; вообще ансамбль солис­
тов на этом спектакле подобрался 
экстраординарный. Потрясающе 
экспрессивно вела партию Сюзан 
Гриттон — Роделинда. Бесподоб­
ная Соня Прина (Эдвидже) щед­
ро рассыпала звуки блестящих 
пассажей. Мягкий тембр контра- 
тенора Майкла Чанса (рефлекти­
рующий интеллигент Бертари­
до — полная противоположность 
супруге, неистовой Роделинде) 
пленял нежностью интонации. 
Героический бас Умберто Кьюм- 
мо (Гарибальдо) превосходно до­
полнял палитру.

Особняком в ансамбле стоял 
контратенор Кристофер Роб­
сон — Унульфо. Его персонаж — 
единственная комическая фигу­
ра, призванная разряжать драма­
тичные эпизоды. Внешность бух­
галтера: коричневый костюмчик, 
очки, редкие волосики, зачесан­
ные на лысину, суетливость 
и сложные взаимоотношения 
с пространством. Унульфо наты­
кается на стены, путается в про­
водах и все время отчаянно тру­
сит, что не мешает ему в реши­
тельные моменты исполнить 
свой долг. Робсон пел с редким 
мастерством и выказал недю­
жинное чувство комического 
в своих ариях, каждый раз сры­
вая аплодисменты. В ударе был 
и оркестр, ведомый бессменным 
специалистом по барочному ре­
пертуару Айвором Болтоном. 
Музыканты заслужили овацию: 
в Мюнхене принято выходить 
на поклоны не только солистам 
и дирижеру, но и оркестрантам 
с инструментами в руках.


